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Introduction
Symbols

In the instructions for use and on the unit itself you will find these symbols with the
following meanings:

Danger
This indicates a direct risk of injury. Consult accompanying documents!

Electrical current
This indicates a risk of hazard due to an electrical current.

Attention
Disregarding this warning may result in damage to equipment.

Note
This provides the operator with useful information to improve and ease use.

The device complies with the requirements of the applicable EU directives.

The device is subject to the EU directive 2002/96/EG (WEEE directive).

There is a FAQ video available on this topic in our video gallery under
www.renfert.com/p49.

List, particular attention should be paid

e List
- List

= Instructions / appropriate action / input / operational sequence:
You will be asked to carry out the action in a specified order.

¢ Result of an action / reaction of the device / reaction of the program:
The unit or program reacts as a result of your actions or when a specific incident occurs.

Other symbols are explained as they occur.

Safety

Intended Use

This device is designed to extract dry, non-explosive dust.
The unit is intended solely for use in a commercial dental laboratory and dental practice.

The intended use also includes compliance with the instructions specified by the manufacturer concerning
operation, servicing and maintenance.
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Improper Use

The equipment is not suitable for use with dental CAM units!
For information concerning SILENT extraction units for CAM machines, please refer to
www.renfert.com.

Fire-promoting, easily flammable, red-hot, burning or explosive materials must not be suctioned into the
device.

It is not permitted to suction liquids.
This device is not intended for private, household use.

Any use other than specified in these instructions is deemed improper and constitutes a misuse of the
device.

The manufacturer shall not be liable for damages caused by improper use.

Only spare parts and accessories supplied or authorized by Renfert GmbH may be used with this prod-
uct. If other spare parts or accessories are used, this could have a detrimental effect on the safety of the
device, increase the risk of serious injury and lead to damage to the environment or the device itself.

Ambient Conditions for Safe Operation

The device may only be operated:

* Indoors

* Up to an altitude of 2,000 m above sea level,

+ At an ambient temperature of between 5 - 40 °C [41 - 104 °F] *),

+ At a maximum relative humidity of 80% at 31 °C [87.8 °F], dropping to a linear of up to 50% relative
humidity at 40 °C [104 °F] *),

» With mains power where the voltage fluctuations do not exceed 10% of the nominal value,

» Under contamination level 2 conditions,

» Under over-voltage category Il conditions,

*) Between 5 - 30 °C [41 - 86 °F] the device can be operated at a relative humidity of up to 80 %. At temperatures
between 31 - 40 °C [87.8 - 104 °F] the humidity must decrease proportionally in order to ensure operational readi-
ness (e.g. at 35 °C [95 °F] = 65 % humidity, at 40 °C [104 °F] = 50 % humidity).

The device may not be operated at temperatures above 40 °C [104 °F].

Ambient Conditions for Storage and Transport

For storage and transport the following specifications to ambient conditions apply:
* Ambient temperature -20 — + 60 °C [-4 — + 140 °F].
* Maximum relative humidity 80 %.

Hazard and Warning Information

VAN

General Information

If the device is not used in compliance with the supplied instructions, the safety of the device can
no longer be guaranteed.

The device may only be operated using a mains cable with the country-specific plug system. Any
necessary alterations must be carried out by a qualified electrician.

The device may only be operated if the information on the identification plate conforms to the
specifications of your local mains power supply.

The device may only be plugged into outlets which are connected to the protective conductor
system.

The mains plug must be easily accessible.

Disconnect the device from the mains before carrying out work on the electrical parts.

Check connection cables (such as power supply cords), tubes and housing (i.e. the key-pad)
regularly for damage (i.e. kinks, cracks and porosity) or signs of ageing. Devices with damaged
connection cables, tubes or housing parts or other defects must not be operated!

Defective devices must be put out of service immediately. Remove the mains plug and ensure the
device is not used. Send the device for repair!

Only operate the device under supervision.

Please observe the national accident prevention regulations!

It is the responsibility of the operator that national regulations during operation and regarding

a repeated safety inspection of electrical equipment are complied with. For Germany these are
BGV A3 in relation with VDE 0701-0702.
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The power socket on the device may only be used for the purpose specified in the instructions for
use. The connection of other electronic devices could lead to material damage.

Before connecting an electronic device to the power socket, ensure that the electronic device is
first switched off.

Read the operating instructions of the other appliance and comply with the safety instructions
contained in the document.

Please observe the national regulations and permitted exposure to dust in a working environment.
Please ask the “National Institute for Occupational Safety and Health” or other responsible au-
thority.

Always refer to the relevant safety data sheets, when extracting hazardous materials.

Always wear protective gear, when extracting hazardous materials.

It is necessary to wear suitable personal protective equipment when emptying the dust drawer or
cleaning, depending on the type of extracted material.

When disposing of the extracted material or used filter, please observe the local specifications
and accident prevention regulations!

Make sure the dust drawer is fully closed during operation.

Do not operate without a suction hose.

Do not extract flammable or explosive gasses, fumes or dust.

Do not extract hot materials.

Do not extract liquids.

If the dust extractor is employed to extract hazardous materials, appropriate personal protective
gear must be worn and steps must be taken to ensure that the exhaust air is properly ventilated.
Please refer to the associated safety data sheets for specific requirements.

Dispose of extracted material according to local statutory regulations.

Authorized Persons

Operation and maintenance of the device may only be performed by qualified personnel.

Minors and pregnant women may only operate and service the device if they are wearing appropriate
protective gear, in particular if the device is being used to extract hazardous materials.

Any repairs not specifically described in these operating instructions may only be carried out by a quali-
fied electrician.

Disclaimer

Renfert GmbH shall be absolved from all claims for damages or warranty if:

The product is employed for any purposes other than those specified in the operating instruc-
tions.

The product is altered in any way other than those alterations described in the operating instruc-
tions.

The product is not repaired by an authorized facility or if non-original Renfert parts are implement-
ed.

The product continues to be used despite obvious safety faults or damage.

The product is subjected to mechanical impacts or is dropped.




3 Product Description

2% 3.1 General Description

This is a workplace and appliance suction unit for extracting dust in dental laboratories.

The extraction unit can be operated both manually and automatically, depending on the connected,
electrical, dust-generating equipment.

3.2 Components and Functional Elements

1 Silent compact 8 Suction port

2 Key-pad 9 On/ Off switch

3 Dust drawer 10 Power supply

4 Fine filter 11 Device protection switch
5 Mains cable 12 Unit power socket

6 Suction hose 13 Service flap

7 Exhaust air filter / Exhaust air outlet

9

T
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Fig. 1
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20 21 22 23 24 25 26
Fig. 2
20 Display automatic operation 23 Suction level key
21 Operating mode key, 24 Display empty suction drawer
automatic, continuous operation 25 Enter key, save input

Scope of Delivery

JEL I UL UL i §

Silent compact

Quick Start Guide

Quick Reference Card

Power cable

Suction hose, 2 m, incl. 2 end mufflers

Accessories

2921 0003

End bushing set, 2 pieces

90003 4240 Suction hose

90003 4826 Suction hose, antistatic, 3 m, incl. 2 end mufflers
90115 0823 Suction hose diameter 38 mm, 6 m

90215 0823 Suction hose diameter 38 mm, 9 m

90003 4305 Adapter for hose connection

90003 4430 Universal suction hose adapter

90003 4314 Y-junction

2925 0000
2925 1000
2926 0000
2934 0004
2934 0007

Extractor clamp

Glass screen with holder

Y-Junction for dust extractor

External exhaust air adapter SILENT compact
90° angled connector Silent

For further details or additional accessories, please see www.renfert.com.
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Setting Up
Unpacking

= Remove the device and all the accessories from the delivery package.
= Check the delivery for completeness (refer to the Scope of Delivery section).

Setup

The extraction unit is a free standing appliance which must not be operated in a lying position.

Position the extraction device so that:
» The exhaust vent (7, Fig. 1) is not blocked.
» The front of the device is easily accessible for removal of dust drawer.

If the device is to be installed in a cabinet, an opening for the exhaust air with the following dimensions
must be provided, in addition to the openings for the suction hoses:

+ Circular opening: Min. 120 mm diameters.

» Rectangular opening: Min. 170 x 65 mm.

It is advisable to use external ventilation (see accessories) (see chapter 4.6).

Electrical Connection

Before connecting the device, ensure that the voltage in- 9 10
formation on the identification plate corresponds with your
local power supply.

Arrange the conducting parts (plug sockets, plugs and cou- ﬂ:l @

plings) and install the extension cord so that the protection
class is retained.

= Switch the device OFF at the On / Off switch (9).
= Connect the power cable (5, Fig. 1) to the power supply (10).
= Insert the power plug into the building installed wall socket.

Connection to the Extraction Point

= Insert the suction tube (6, Fig. 1) into the suction port (8).
= Connect the suction tube to the relevant suction point.
= If necessary, shorten the suction tube.

Caution, risk of injury!
When shortening the suction tube, please ensure that the
integrated wire is cut as straight as possible.

If the diameter size does not correspond, please use an 8
adapter (see accessories) to prevent a loss in suction per-
formance.

Long suction hoses, tight bends and kinks will consider-
ably reduce the extraction force at the extraction point.

Avoid steep pitches or hanging points along the hose path.
Fig. 4

Electrical Connection 12

= Connect the electronic device to the power socket (12) at the
back.

When connecting an electronic device to the extraction
unit, please ensure that the maximum permissible capac-
ity for connected devices is not exceeded. (See chapter
8. Technical data).
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External Exhaust Air Route

An external exhaust air route (see accessories) allows the extracted air to leave the laboratory.
The installation details are supplied with the external exhaust air route.

When the extraction unit is used in conjunction with an external ventilation system, a significant
quantity of air is extracted from the room per hour.

This can create negative pressure within the room which, when using an air dependent naked
flame fed by gas, liquid or solid fuel, can cause poisonous gasses (e.g. carbon monoxide) to be
drawn into the working area.

It is therefore essential to ensure that the fresh air supply is sufficient and that the environmental
air pressure is maintained, this should then be monitored by an authorized specialist (e.g. a certi-
fied Gas Service Engineer).

Operation

The extractor unit is operated via the buttons on the key-pad (Fig. 2).

Switching the Unit On 9

The extractor is switched ON and OFF at the On / Off switch (9).
When the unit is switched on:

+ all 4 displays shortly light up (Display performance check),

¢ the extraction unit carries out an automatic filter cleaning.
Then the unit returns to the last set operating mode.

Select Mode: automatic / continuous operating

The extraction unit has two operating modes.
The set operating mode is shown in the display (20) / (22).

* Automatic (20):
In order to function, the extraction unit is dependent on an electronic device @ 'T’ o)
connected to the power socket (12).
» Continuous operating (22):
The extraction unit runs continuously. 20 21 22
Fig. 7
= Press the operating mode key (21).
+ To change the operating mode.
In order to start and stop the suction during continual operation, use the
key operating mode (21). The on-off switch should not be used for this.
Suction Level
: . . Renfert
The suction level key (23) allows selection between two suction levels. —_—
The selected suction level is not shown. P
The extraction unit always starts with the last set suction level. -
23
Fig. 8

Filter Cleaning

In order to guarantee maximum suction performance, the unit is equipped with an automatic cleaning
function for the filter unit. The cleaning function takes approx. 8 sec.

The cleaning process is carried out:

* When the unit is switched on;

- Before the dust drawer is removed, when the cleaning function is activated (see chapter 6.2 Empty dust
drawer);

* When the unit has been in operation (turbine running time) for more than 16 hrs without having been
switched off in between.




5.5 Setting the switch-on threshold for the automatic operation mode

Set the switch-on threshold, the moment when a connected electronic |

n u device starts the extraction unit.

+ Automatic mode is selected; the display (20) lights up (if the unit is |
not already in this mode, switch to automatic mode). @ |«=| o0 | P
l

= Press the operation mode key (21) for at least 3 seconds. |
+ The display for automatic operation (20) blinks. |
¢ The display for continuous operation (22) is off. 20 21 22 25

= Switch the electronic device off or switch the device to stand-by
mode (e.g. with a handpiece, only switch the control device on with-
out activating the handpiece).

= Press the enter key (25).
¢ The display automatic operation (20) lights up.
¢ The display continuous operation (22) blinks.
¢ An acoustic signal will confirm the setting.

= Switch the electronic device on, e.g. activate the handpiece at the rpm at which the extraction unit
should function and let it run for 3 - 5 seconds (to allow for over currents which occur when the device is
initially switched on).

= Press the enter key (25) (whilst the handpiece is still in use).

+ The display for automatic operation (20) and continuous operation (22) light up at the same time for
approx. 2 seconds.

¢ An acoustic signal confirms the setting.
The set switch-on threshold is saved.

Devices with a stand-by mode should be switched on approx. 5 minutes before setting, in order to
prevent measurement errors.

N,

If there is a fault with the switch-on threshold, the error display (26, Fig. 2) will show and an
acoustic signal will be emitted 3 times. Press the enter key (25) and repeat the programming.

N,

5.6 Deactivating the automatic start in the automatic operation mode

This special function allows the automatic ex-
traction start in the automatic operation mode to Renfert
be temporarily deactivated, e.g. when handpiece
use is required without suction.

This special function is only available in the auto- @ «= 2l @ <
matic operation mode. |

¢ The automatic function is set (display (20) is

T
® O

alight). 20 21 23 25
= Press the suction level key (23) for at least Fig. 10
3 seconds.

¢ An acoustic signal will confirm the deactivation.
+ The display automatic operation (20) blinks.

In order to re-activate the automatic start:

= Press keys (21, 23 or 25), or

= switch the unit off at the on/off switch (9, Fig. 1).

6 Cleaning/ Maintenance

& Opening the device, other than for the processes described below, is not permissible!

6.1 Cleaning

Use a damp cloth to clean the outside of the unit.
Do not use abrasive or solvent-based cleaning agents.

-10 -
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Empty Dust Drawer

After the set time period has expired (see chapter 6.2.1), a signal to empty the
dust drawer will occur. Before the dust drawer is emptied, a filter cleaning func-
tion is carried out so that loose dust particles fall into the dust drawer.

e
t
e

o —+

The time period has expired:
+ An acoustic signal will occur 3 times.
¢ The display dust drawer (24) lights up.

When the suction has stopped, an acoustic signal occurs 3 times and a filter Fig. 11
cleaning function is carried out.

24

N

When the filter cleaning function has finished:

= Pull the dust drawer (3, Fig. 1) out to the front and empty.

= Replace the dust drawer until it clicks into place.

= Press the enter key (25) (the counter which determines the time period is re-set).
¢ An acoustic signal confirms the input.
¢ The display dust drawer (24) light disappears.

If the dust drawer is not emptied, the display for the dust drawer will remain alight (24, Fig. 11).
When the unit is switched off/on an acoustic signal will occur to remind that the dust drawer
needs emptying.

Setting the time period “Empty Dust Drawer”

Five different time periods can be selected.

Time period / hrs. Blink signal m
2 1x |
5 2 X «
10 3 x @ | "ﬂ @ I
50 4 x | | |
100 5 x 20 | 23 24 25

To select time period:
= Switch the unit off at the on/off switch (9, Fig. 1).
= Switch the unit on at the on/off switch and keep the enter key (25) pressed until:
+ The display automatic mode (20) lights up.
¢ The display dust drawer (24) signal blinks in correspondence to the set time period.
When the unit is switched on all 4 displays shortly light up (Display performance check).

= Select the required time period by pressing the suction level key (23).

By pressing this key it is possible to choose between 5 time periods. The selected time period is shown
with the corresponding blink signal.

When the required time period has been selected:

= Press the enter key (25).
¢ The display dust drawer (24) lights up for 2 seconds.
4 An acoustic signal confirms the input.

With strong dust-generating devices (e.g. sandblasting units) the time period for the “empty dust
drawer” should be adjusted to 2 hrs. or 5 hrs.

-11 -
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Change Fine Filter
As a fine filter, it contains a two-stage filter system category M. This ensures a high level of health protec-
tion and a long service life for the extraction system.

To ensure this function, please note the following:

If the suction power is no longer sufficient in spite of a filter cleaning, the fine filter must be
changed.

In general, the fine filter should be changed every 2 years.

Do not clean the fine filter manually (e.g. with compressed air, brush, water, etc.), as this leads to
damage of the filter material!
When installing the fine filter please ensure that it is positioned correctly, otherwise leakages may result.

See the assembly instruction at the end of the instruction manual, which is also attached to the new fine
filter.

Safety Mechanism

The extractor is safeguarded by two device overload switches (11, Fig. 1).
If an overload switch is released, it can be reset by pressing the button back in.

If the protection switch is repeatedly released, this shows the device has a fault. Send the device
to be repaired!

Spare Parts

You can find components subject to wear and the spare parts on the spare part list in the
internet at www.renfert.com/p918.
Enter the following item number: 29340000

The components excluded from the warranty (such as consumables or parts subject to
wear and tear) are marked on the spare part list.

Serial number and date of manufacturing are shown on the type plate of the unit.

Factory Settings

= Switch unit off (9, Fig.1).

= Press the keys operating mode (21, Fig. 2) and suction level (23, Fig. 2) at the same time and switch
the unit on (9, Fig. 1).

+ All 4 displays blink thrice.
+ All values are now re-set to the factory settings.

Factory settings:

Function / Feature Setting range Factory settings
Operating mode Automatic mode / continuous mode Automatic mode
Suction level 1/2 1
Time period 2-100 hrs. 50 hrs.
Switch-on threshold
. 8W
(automatic mode)

-12-
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Troubleshooting

Trouble

Possible Cause

Corrective Action

During an interruption in
operation, an acoustic
signal occurs 3 times and
then the filter cleaning
function is carried out.

« After 16 hrs. constant operation
(turbine running time) without hav-
ing been switched off in between,
the filter cleaning function is carried
out.

+ Always switch appliances off at the on/off switch at the
end of the working day (9, Fig. 1).

When the unit is switched
on, the display dust drawer
(24, Fig. 12) lights up and
an acoustic signal occurs
3 times.

*» The time period for emptying the
dust drawer has elapsed and the
dust drawer has not yet been emp-
tied.

» The emptying of the dust drawer
has not been confirmed.

» Empty the dust drawer and confirm by pressing the
key (25, Fig. 12).

* Empty the dust drawer and confirm by pressing the
key (25, Fig. 12).

Display error (26, Fig. 2)
lights up and an acoustic
signal occurs 3 times.

* The difference between the cho-
sen rpm at the handpiece and the
stand-by current is too low; it is not
possible to determine the switch-on
threshold.

« It is not possible to determine the
switch-on threshold.

* Determine the switch-on threshold by increasing the
rpm on the handpiece.

+ Use the unit in continuous operating mode.

The error message
(26, Fig. 2) blinks.

* The electronic device has become
too hot.

+ Switch the device off and allow it to cool down.
* Ensure sufficient cooling, e.g. with:

- Chapter 4.2 installation instructions.

- External ventilation (see chapter 4.6).

- Change fine filter.

The suction performance is
insufficient.

* The set suction performance is too
low.

» There is a blockage or leak in the
suction tube.

* Dust drawer is not airtight.

* The fine filter is full.

* Select higher suction level.

» Check suction tube.
* Please observe the points in chapter 4.4

» Check the dust drawer is in the correct position
(chapter 6.2).

« Switch the unit off and back on in order to initiate the
filter cleaning function.

» Change the fine filter (see chapter 6.3) (if there is no
improvement in suction performance after the filter
cleaning process).

Dust drawer is over full.

* The time period for “empty dust
drawer” has been set too high.

* Adjust to a lower time period (see chapter 6.2.1).

The signal to empty the
dust drawer shows even
though the dust drawer is
not yet full.

* The time period for “empty dust
drawer” has been set too low.

+ Adjust to a higher time period (see chapter 6.2.1).

The electronic device con-
nected to the unit power
socket cannot be operated.

« Suction is not switched on.

* Switch the suction on.

The suction starts even
though the electronic de-
vice connected to the unit
is not being used.

* The switch-on threshold for the
automatic operation mode is set
too low.

» Malfunction due to another device
using the same power circuit.

* Re-set the switch-on threshold for the automatic mode
(see chapter 5.5).

» Connect the extraction unit and the device causing
interference to different power circuits (phases).

The suction does not stop
when the electronic device
is switched off.

* The switch-on threshold for the
automatic operation mode is set
too low.

» Malfunction due to another device
using the same power circuit.

* Re-set the switch-on threshold for the automatic mode
(see chapter 5.5).

» Connect the extraction unit and the device causing
interference to different power circuits (phases).

-13-




Trouble

Possible Cause

Corrective Action

The suction does not start
even though the electronic
device is connected to the
extraction unit.

* The switch-on threshold for the
automatic operation mode is set too
high.

» Malfunction due to another device
using the same power circuit.

» Re-set the switch-on threshold for the automatic mode

(see chapter 5.5).

» Connect the extraction unit and the device causing
interference to different power circuits (phases).

The suction suddenly
stops during automatic
operation, even though the
device connected at the
appliance socket is still in
use. The signal for auto-
matic operation (20, Fig. 2)
is still on.

 Malfunction due to another device
using the same power circuit.

» Connect the extraction unit and the device causing
interference to different power circuits (phases).

In the automatic operation
mode, the suction starts af-
ter an unusually long delay
time.

» Malfunction due to another device
using the same power circuit.

» Connect the extraction unit and the device causing
interference to different power circuits (phases).

The suction does not start
after long transportation or
after change of turbine.

* The connection plug behind the
service flap (13, Fig. 1) is not com-
pletely inserted.

» Open the service flap (13, Fig. 1) and push the con-
nection plug fully up to the top.

When the unit is switched
on, not all of the displays
light up.

* The display which does not light up
is defect.

» Contact Renfert / Service.

The fuse is released when
a connected electronic
device is switched on.

* The total capacity for the connected
devices is too high.

» Observe the max. connected capacity (see chapter 8).

The suction process in the
continuous operation or
automatic operation stops
abruptly and the rele-

vant displays are still on
(20 / 22, Fig. 2).

* The suction turbine is overheated.

* The suction turbine is defect.

» Switch the unit off and allow to cool down for at least
60 min.

» Check whether the suction tube is blocked. Eliminate
blockage.

» Switch the unit off and then on again, so that the filter
cleaning process can be carried out.
Change the fine filter (see chapter 6.3) (if the filter
cleaning function does not improve the suction perfor-
mance).

» Change the suction turbine.

8

Technical Data

2934 0000 2934 1000 2934 1500
Nominal voltage: 230V 120V 100 V
Permissible mains voltage: 220-240V 120V 100V
Mains frequency: 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz
Suction turbine power *): 490 W 480 W 480 W
max. connecting power *): 1350 W 480 W 320 W
Total connected power *): 1840 W 960 W 800 W
LpA **) (at max. volume flow): 55 db(A)
Filterquality: Class M according to EN60335-2-69
Weight (empty), approx.: 13,2 kg

[29.1 Ibs]
Dimensions (width x height x depth): 245 x 440 x 500 mm
[9.6 x 17.3 x 19.7 inch]

*) at nominal voltage

**) Sound pressure levels according to EN ISO 11202

-14 -
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Warranty

The suction motor has a guarantee of 3 years, with a maximum of duration of 1000 operating
hours (motor running time).
Provided the unit is properly used, Renfert warrants all components for 3 years.

Warranty claims may only be made upon presentation of the original sales receipt from the authorized
dealer.

Parts which are subject to natural wear and tear (wear parts) and consumables are excluded from the
guarantee. These parts are marked in the spare part list.

The warranty is voided in the case of improper use; failure to observe the operating, cleaning, mainte-
nance and connection instructions; in case of independent repairs or repairs by unauthorized personnel; if
spare parts from other manufacturers are employed, or in case of unusual influences or influences not in
compliance with the utilization instructions.

Warranty service shall not extend the original warranty.

Disposal Information

Disposing of Consumables

Full dust bags and filters must be disposed of under compliance with locally applicable regulations.
Depending on the material trapped by the filters, protective gear may need to be worn during disposal.

Disposing of the Unit

The unit must be disposed of by an authorized recycling operation. The selected firm must be informed of
all possible health hazardous residues in the unit.

Disposal Instructions for countries in the EU

To conserve and protect the environment, prevent environmental pollution and improve the recycling of
raw materials, the European Commission adopted a directive that requires the manufacturer to accept the
return of electrical and electronic units for proper disposal or recycling.

Within the European Union, units with this symbol should not therefore be disposed of in unsort-
ed domestic waste.

Please contact your local authorities for more information on proper disposal.

Subject to change
-15 -




Hochaktuell und ausfuihrlich auf ...
Up to date and in detail at ...
Actualisé et détaillé sous ...

Aggiornato e dettagliato su ...
La maxima actualidad y detalle en ...
AKTyanbHO 1 nogpoOHO Ha ...

www.renfert.com

Renfert GmbH « Industriegebiet « 78247 Hilzingen/Germany
Tel.: +49 7731 82 08-0 « Fax: +49 7731 82 08-70
www.renfert.com ¢ info@renfert.com

Renfert USA « 3718 lllinois Avenue « St. Charles IL 60174/USA
Tel.: +1 6307 62 18 03 « Fax: +1 6307 62 97 87
www.renfert.com ¢ info@renfertusa.com

USA: Free call 800 336 7422




Montageanleitung * Assembly Instruction ¢ Instruction d’installation s ——
Istruzioni I’istallazione ¢ Instrucciones de montaje * PykoBoacTBo no Renfert

MOHTaXy gy I
90002 1635

Feinfilterset « Fine filter set « Jeu filtre fin « Kit filtro fine
Juego elemento filtrante fino « KoMnnekT punsTpoB TOHKOM OYNUCTKM

90002 1635 -1/4-

21-6826 24032017



o /A

nelas 90002 1635



90002 1635 -3/4-



_4/4- 90002 1635



	1	Einleitung
	1.1	Verwendete Symbole

	2	Sicherheit
	2.1	Bestimmungsgemäße Verwendung
	2.2	Bestimmungswidrige Verwendung
	2.3	Umgebungsbedingungen für den sicheren Betrieb
	2.4	Umgebungsbedingungen für Lagerung und Transport
	2.5	Gefahren- und Warnhinweise
	2.5.1	Allgemeine Hinweise
	2.5.2	Spezifische Hinweise

	2.6	Zugelassene Personen
	2.7	Haftungsausschluss

	3	Produktbeschreibung
	3.1	Allgemeine Beschreibung
	3.2	Baugruppen und Funktionselemente
	3.3	Lieferumfang
	3.4	Zubehör

	4	Inbetriebnahme
	4.1	Auspacken
	4.2	Aufstellen
	4.3	Elektrischer Anschluss 
	4.4	Anschluss an Absaugstelle 
	4.5	Anschluss der Elektrogeräte 
	4.6	Externe Abluftführung

	5	Bedienung
	5.1	Einschalten
	5.2	Betriebsart wählen: Automatikbetrieb / Dauerbetrieb
	5.3	Saugstufe
	5.4	Filterabreinigung
	5.5	Schaltschwelle für Automatikbetrieb einstellen
	5.6	Deaktivierung automatischer Anlauf im Automatikbetrieb

	6	Reinigung / Wartung
	6.1	Reinigung
	6.2	Staubschublade leeren
	6.2.1	Zeitintervall „Staubschublade leeren“ einstellen

	6.3	Feinfilter wechseln
	6.4	Sicherungen
	6.5	Ersatzteile
	6.6	Werkseinstellungen

	7	Störungen beseitigen
	8	Technische Daten 
	9	Garantie
	10	Entsorgungshinweise
	10.1	Entsorgung von Verbrauchsstoffen
	10.2	Entsorgung des Gerätes
	10.2.1	Entsorgungshinweis für die Länder der EU
	10.2.2	Besondere Hinweise für Kunden in Deutschland


	1	Introduction
	1.1	Symbols 

	2	Safety
	2.1	Intended Use
	2.2	Improper Use
	2.3	Ambient Conditions for Safe Operation
	2.4	Ambient Conditions for Storage and Transport
	2.5	Hazard and Warning Information
	2.5.1	General Information
	2.5.2	Specific Information

	2.6	Authorized Persons
	2.7	Disclaimer

	3	Product Description
	3.1	General Description
	3.2	Components and Functional Elements
	3.3	Scope of Delivery
	3.4	Accessories

	4	Setting Up
	4.1	Unpacking
	4.2	Setup
	4.3	Electrical Connection
	4.4	Connection to the Extraction Point
	4.5	Electrical Connection
	4.6	External Exhaust Air Route

	5	Operation
	5.1	Switching the Unit On
	5.2	Select Mode: automatic / continuous operating
	5.3	Suction Level
	5.4	Filter Cleaning
	5.5	Setting the switch-on threshold for the automatic operation mode
	5.6	Deactivating the automatic start in the automatic operation mode

	6	Cleaning / Maintenance
	6.1	Cleaning
	6.2	Empty Dust Drawer
	6.2.1	Setting the time period “Empty Dust Drawer”

	6.3	Change Fine Filter
	6.4	Safety Mechanism
	6.5	Spare Parts
	6.6	Factory Settings

	7	Troubleshooting
	8	Technical Data
	9	Warranty
	10	Disposal Information
	10.1	Disposing of Consumables
	10.2	Disposing of the Unit
	10.2.1	Disposal Instructions for countries in the EU


	1	Introduction
	1.1	Symboles utilisés

	2	Sécurité
	2.1	Utilisation conforme 
	2.2	Utilisation non conforme
	2.3	Conditions ambiantes pour une utilisation en toute sécurité
	2.4	Conditions d‘environnement pour le stockage et le transport
	2.5	Indications de dangers et avertissements
	2.5.1	Remarques générales
	2.5.2	Remarques spécifiques

	2.6	Personnel autorisé
	2.7	Clause de non-responsabilité

	3	Description du produit
	3.1	Description générale
	3.2	Composants et éléments fonctionnels
	3.3	Étendue de la livraison
	3.4	Accessoires

	4	Mise en service
	4.1	Déballage
	4.2	Installation
	4.3	Raccordement électrique
	4.4	Raccordement au point d‘aspiration
	4.5	Branchement des appareils électriques
	4.6	Conduite externe d‘air

	5	Utilisation
	5.1	Mise en marche
	5.2	Sélection du mode de fonctionnement : mode automatique / fonctionnement continu
	5.3	Niveau d’aspiration
	5.4	Nettoyage du filtre
	5.5	Réglage du seuil de démarrage pour le mode automatique
	5.6		Désactivation du démarrage automatique en mode automatique

	6	Nettoyage / Maintenance
	6.1	Nettoyage
	6.2	Vidage du tiroir à poussière
	6.2.1	Réglage de la périodicité de vidage du tiroir à poussière 

	6.3	Remplacement du filtre fin
	6.4	Coupe-circuits
	6.5	Pièces de rechange
	6.6	Réglages d‘usine

	7	Suppression des défauts
	8	Données techniques
	9	Garantie
	10	Consignes de mise aux déchets
	10.1	Mise aux déchets de consommables
	10.2	Mise aux déchets de l’appareil
	10.2.1	Consignes de mise aux déchets destinées aux pays de l‘UE


	1	Introduzione
	1.1	Simboli utilizzati

	2	Sicurezza
	2.1	Uso conforme
	2.2	Uso non conforme
	2.3	Condizioni ambientali per un esercizio sicuro
	2.4	Condizioni ambientali per il magazzinaggio e il trasporto
	2.5	Indicazioni di pericolo e avvisi 
	2.5.1	Avvertenze generiche
	2.5.2	Avvertenze specifiche

	2.6	Personale autorizzato
	2.7	Esclusione di responsabilità

	3	Descrizione del prodotto
	3.1	Descrizione generica
	3.2	Componenti e elementi funzionali
	3.3	Volume di consegna
	3.4	Accessori

	4	Messa in funzione
	4.1	Disimballare
	4.2	Installazione
	4.3	Collegamento elettrico
	4.4	Collegamento al punto di aspirazione
	4.5	Raccordo di elettro-utensili
	4.6	Condotto per scaricare l’aria all’esterno

	5	Utilizzo
	5.1	Accensione
	5.2	Selezione del modo operativo: Automatico / Continuo
	5.3	Livello di aspirazione
	5.4	Pulizia del filtro
	5.5		Impostazione della soglia di attivazione per la funzione Automatico
	5.6		Disattivazione dell’avviamento automatico nel modo operativo Automatico

	6	Pulizia / Manutenzione
	6.1	Pulizia
	6.2	Svuotamento del cassetto raccogli-polvere
	6.2.1	Impostazione dell’intervallo di „svuotamento cassetto raccogli-polvere“

	6.3	Sostituzione del filtro fine
	6.4	Fusibili
	6.5	Ricambi
	6.6	Impostazioni di fabbrica

	7	Eliminare gli errori
	8	Dati tecnici
	9	Garanzia
	10	Indicazioni per lo smaltimento
	10.1	Smaltimento delle parti di consumo
	10.2	Smaltimento dell’apparecchio
	10.2.1	Indicazioni per lo smaltimento nei Paesi dell’UE


	1	Introducción
	1.1	Símbolos

	2	Seguridad
	2.1	Uso adecuado
	2.2	Uso inadecuado
	2.3	Condiciones externas para un funcionamiento seguro
	2.4	Condiciones externas para el almacenamiento y transporte
	2.5	Indicaciones de peligro y advertencia
	2.5.1	Indicaciones generales

	2.6	Indicaciones específicas
	2.7	Personas autorizadas
	2.8	Exención de responsabilidad

	3	Descripción del producto
	3.1	Descripción general
	3.2	Conjuntos y elementos funcionales
	3.3	Volumen de suministro
	3.4	Accesorios

	4	Puesta en servicio
	4.1	Desembalaje
	4.2	Colocación
	4.3	Conexión eléctrica
	4.4	Conexión a la toma de aspiración
	4.5	Conexión de los aparatos eléctricos
	4.6	Guía externa del aire de salida

	5	Manejo
	5.1	Conexión
	5.2	Seleccionar el modo: modo automático / modo continuo
	5.3	Nivel de aspiración
	5.4	Limpieza del filtro
	5.5	Ajustar el umbral de conexión de modo automático
	5.6	Desactivación del arranque automático en modo automático

	6	Limpieza / Mantenimiento
	6.1	Limpieza
	6.2	Vaciar la gaveta de polvo
	6.2.1		Ajustar el intervalo de tiempo “Vaciar gaveta de polvo”

	6.3	Cambiar filtro fino
	6.4	Fusibles
	6.5	Piezas de recambio
	6.6	Ajustes de fábrica

	7	Eliminación de averías
	8	Datos técnicos 
	9	Garantía
	10	Advertencias sobre la eliminación de residuos
	10.1	Eliminación de materias de consumo
	10.2	Eliminación del aparato
	10.2.1	Advertencia sobre la eliminación de residuos para los países de la UE


	1	Introdução
	1.1	Símbolos utilizados

	2	Segurança
	2.1	Utilização correta
	2.2	Utilização indevida
	2.3	Condições ambientais para o funcionamento seguro
	2.4	Condições ambientais para armazenamento e transporte
	2.5	Indicações de perigo e avisos
	2.5.1	Indicações gerais
	2.5.2	Indicações específicas

	2.6	Pessoas autorizadas
	2.7	Exoneração de responsabilidade

	3	Descrição do produto
	3.1	Descrição geral
	3.2	Módulos e elementos funcionais
	3.3	Material fornecido
	3.4	Acessórios

	4	Colocação em funcionamento
	4.1	Desembalagem
	4.2	Instalação
	4.3	Ligação elétrica
	4.4	Ligação ao ponto de aspiração
	4.5	Conexão de aparelhos elétricos
	4.6		Conduta externa de exaustão

	5	Comando
	5.1	Ligar
	5.2	Selecionar o modo operacional: modo automático / modo contínuo
	5.3	Nível de aspiração
	5.4	Limpeza do filtro
	5.5	Ajustar o limite de acionamento do modo automático
	5.6	Desativação do arranque automático em modo automático

	6	Limpeza / Manutenção
	6.1	Limpeza
	6.2	Esvaziar a gaveta do pó
	6.2.1	 Definir o intervalo de tempo para esvaziar a gaveta do pó

	6.3	Substituir o filtro fino
	6.4	Fusíveis
	6.5	Peças sobressalentes
	6.6	Ajustes de fábrica

	7	Eliminar falhas
	8	Dados técnicos
	9	Garantia
	10	Indicações relativas à eliminação
	10.1	Eliminação de materiais consumíveis
	10.2	Eliminação do aparelho
	10.2.1	Indicações relativas à eliminação para países da UE


	1	Giriş
	1.1	Kullanılan semboller

	2	Güvenlik 
	2.1	Amaca uygun kullanım
	2.2	Amaca aykırı kullanım
	2.3	Güvenli işletim için ortam koşulları
	2.4	Saklama ve nakliye için ortam koşulları
	2.5	Tehlikeler ve uyarı talimatları
	2.5.1	Genel uyarılar
	2.5.2	Cihaza özel uyarılar

	2.6	Uygun görülen kişiler
	2.7	Sorumluluğun reddi

	3	Ürün tanımı
	3.1	Genel tanım
	3.2	Yapı grupları ve işlev gören elemanlar
	3.3	Teslimat içeriği
	3.4	Aksesuar

	4	Toplam hacim
	4.1	Ambalajdan çıkarma
	4.2	Kurulum
	4.3	Elektrik bağlantısı
	4.4	Emiş yerine bağlantı
	4.5	Elektrikli cihazların bağlantısı
	4.6	Harici atık hava iletim ünitesi

	5	Kullanım
	5.1	Açma
	5.2	İşletim türünün seçilmesi: Otomatik işletim / Sürekli işletim
	5.3	Vakumlama gücü seviyesi
	5.4	Filtre temizlik işlevi
	5.5	Otomatik işletim için devre eşik değerinin ayarlanması
	5.6	Otomatik işletim türünde otomatik çalışma işlevinin devre dışı bırakılması

	6	Temizlik / Bakım
	6.1	Temizlik
	6.2	Toz çekmecesinin boşaltılması
	6.2.1	“Toz çekmecesini boşalt” işlevi zaman aralığının ayarlanması

	6.3	İnce filtrenin değiştirilmesi
	6.4	Sigortalar
	6.5	Yedek parçalar
	6.6	Fabrika ayarları

	7	Arızaların giderilmesi
	8	Teknik veriler
	9	Garantie
	10	İmha uyarıları
	10.1	Sarf malzemelerinin imhası
	10.2	Cihazın imhası
	10.2.1	AB ülkeleri için imha uyarısı


	1.	Введение
	1.1	Используемые символы

	2.	Безопасность
	2.1	Использование по назначению
	2.2	Использование не по назначению
	2.3	Условия окружающей среды, гарантирующие безопасную эксплуатацию
	2.4	Условия окружающей среды для хранения на складе и транспортировки
	2.5	Указания по технике безопасности
	2.5.1	Общие указания
	2.5.2	Специфические указания

	2.6	Допущенный персонал
	2.7	Исключение ответственности

	3.	Описание продукта
	3.1	Общее описание
	3.2	Конструкционные и функциональные элементы
	3.3	Объем поставки
	3.4	Принадлежности

	4.	Ввод в эксплуатацию
	4.1	Распаковка
	4.2	Установка
	4.3	Подключение к электросети
	4.4	Подключение к другим приборам
	4.5	Подключение электроприборов
	4.6	Внешняя проводка отработанного воздуха

	5.	Эксплуатация
	5.1	Включение
	5.2	Выбор режима работы: автоматический режим работы / длительный режим работы
	5.3	Степень всасывания
	5.4	Очистка фильтра
	5.5	Настройка пускового порога для автоматического режима работы
	5.6	Деактивация автоматического запуска в автоматическом режиме работы

	6.	Чистка / уход
	6.1	Очистка
	6.2	Опорожнение контейнера для сбора пыли
	6.2.1	Настройка интервала времени «Опорожнение контейнера для сбора пыли»

	6.3	Замена фильтра тонкой очистки
	6.4	Предохранители
	6.5	Запчасти
	6.6	Заводские настройки

	7.	Устранение неисправностей
	8.	Технические характеристики
	9.	Гарантия
	10.	Указания по утилизации
	10.1	Утилизация расходных материалов
	10.2	Утилизация прибора
	10.2.1	Указание по утилизации для стран ЕС


	1.	Wprowadzenie
	1.1	Użyte symbole

	2.	Bezpieczeństwo
	2.1	Wykorzystanie zgodne z przeznaczeniem
	2.2	Niewłaściwe użycie 
	2.3	Warunki otoczenia zapewniające bezpieczną pracę
	2.4	Warunki otoczenia dla przechowywania i transportu
	2.5	Wskazówki dotyczące zagrożeń i ostrzeżenia
	2.5.1	Informacje ogólne
	2.5.2	Szczególne informacje

	2.6	Upoważnione osoby
	2.7	Wyłączenie odpowiedzialności

	3.	Opis urządzenia
	3.1	Opis ogólny
	3.2	Podzespoły i elementy funkcyjne
	3.3	Zakres dostawy 
	3.4	Wyposażenie dodatkowe

	4.	Uruchomienie
	4.1	Rozpakowanie
	4.2	Ustawienie
	4.3	Podłączenie elektryczne
	4.4	Połączenie z wyciągiem
	4.5	Podłączenie urządzeń elektrycznych
	4.6	Wyprowadzenie na zewnątrz powietrza wylotowego

	5.	Obsługa
	5.1	Włączanie 
	5.2	Wybór trybu pracy: tryb automatyczny / praca ciągła 
	5.3	Moc ssania
	5.4	Czyszczenie filtra
	5.5	Ustawianie wartości progowej dla trybu pracy automatycznej 
	5.6	Wyłączenie automatycznego uruchamiania w trybie automatycznym 

	6.	Czyszczenie / konserwacja
	6.1	Czyszczenie
	6.2	Opróżnianie pojemnika na pył 
	6.2.1	Ustawianie przedziału czasowego „Opróżnianie pojemnika na pył“ 

	6.3	Wymiana filtra dokładnego
	6.4	Bezpieczniki
	6.5	Części zamienne
	6.6	Ustawienia fabryczne

	7.	Wyeliminuj zakłócenia
	8.	Dane techniczne
	9.	Gwarancja
	10.	Wskazówki dotyczące utylizacji 
	10.1	Utylizacja materiałów ulegających zużyciu
	10.2	Utylizacja urządzeń
	10.2.1	Wskazówki dotyczące utylizacji w krajach UE 


	1	Úvod
	1.1	Používané symboly

	2	Bezpečnost
	2.1	Používání v souladu s určeným účelem
	2.2	Používání v rozporu s určeným účelem
	2.3	Okolní podmínky pro bezpečný provoz
	2.4	Okolní podmínky pro skladování a přepravu
	2.5	Upozornění na nebezpečí a výstražná upozornění
	2.5.1	Všeobecná upozornění
	2.5.2	Specifická upozornění

	2.6	Autorizované osoby
	2.7	Vyloučení odpovědnosti

	3	Popis produktu
	3.1	Všeobecný popis
	3.2	Konstrukční skupiny a funkční prvky
	3.3	Obsah dodávky
	3.4	Příslušenství

	4	Uvedení do provozu
	4.1	Vybalení
	4.2	Ustavení
	4.3	Elektrické připojení  
	4.4	Připojení k odsávanému místu 
	4.5	Připojení elektrických zařízení 
	4.6	Vnější vedení odsávaného vzduchu

	5	Obsluha
	5.1	Zapnutí
	5.2	Volba provozního režimu: Automatický režim / nepřetržitý režim
	5.3	Stupeň odsávání
	5.4	Čištění filtru
	5.5	Nastavení hranice zapnutí pro automatický režim
	5.6	Deaktivace automatického startu v automatickém režimu

	6	Čištění / údržba
	6.1	Čištění
	6.2	Vyprázdnění zásuvky na prach
	6.2.1	Nastavení časového intervalu pro „Vyprázdnění zásuvky na prach“

	6.3	Výměna filtru jemných částic
	6.4	Pojistky
	6.5	Náhradní díly
	6.6	Tovární nastavení

	7	Odstraňování poruch
	8	Technické údaje 
	9	Záruka
	10	Informace k likvidaci
	10.1	Likvidace spotřebních materiálů
	10.2	Likvidace zařízení
	10.2.1	Pokyny k likvidaci v zemích EU
	10.2.2	Zvláštní upozornění pro zákazníky v Německu


	1.	说明
	1.1	标识

	2.	安全 
	2.1	应用领域
	2.2	不正确使用
	2.3	安全操作的环境条件
	2.4	储存和运输的环境条件
	2.5	危害和警告信息
	2.5.1	总论
	2.5.2	特殊说明 

	2.6	授权操作人员
	2.7	声明

	3.	产品说明
	3.1	总述
	3.2	组件和功能组件 
	3.3	配送清单
	3.4	配件

	4.	安装
	4.1	打开包装
	4.2	安装
	4.3	电源连接 
	4.4	吸尘机口连接 
	4.5	电器连接 
	4.6	外部排气通道 

	5.	操作
	5.1	开机
	5.2	选择操作模式：自动/连续运行模式
	5.3	吸尘等级
	5.4	过滤器清洁
	5.5	设置自动运行模式的开机阀值 
	5.6	在自动操作模式下停止自动启动 

	6.	清洁/维护 
	6.1	清洁
	6.2	清空集尘盒 
	6.2.1	设置“清空集尘盒”时间期限

	6.3	更换滤清器 
	6.4	安全机制
	6.5	配件
	6.6	出厂设置

	7.	故障处理 
	8.	技术参数 
	9.	品质保证
	10.	废弃物处理信息
	10.1	耗材废弃处理
	10.2	机器废弃处理
	10.2.1	欧盟成员国家废弃物处理说明


	1.	はじめに 
	1.1	シンボルマークについて

	2.	安全について
	2.1	適切な使用方法
	2.2	不適切な使用方法
	2.3	適切使用のための周辺環境
	2.4	保管および運搬時の周辺環境
	2.5	危険、警告について
	2.5.1	一般指示
	2.5.2	固有の指示

	2.6	使用者に対する注意事項
	2.7	免責

	3.	製品説明
	3.1	一般説明
	3.2	構成部品と機能要素
	3.3	納入仕様
	3.4	オプション

	4.	使用準備
	4.1	開封
	4.2	設置
	4.3	電気接続 
	4.4	吸引個所への接続 
	4.5	電気機器の接続
	4.6	外部排気ダクト 

	5.	操作方法
	5.1	スイッチオン
	5.2	運転モードの選択: オートマチック / 継続運転
	5.3	吸引レベル
	5.4	フィルタークリーニング
	5.5	オートマチックモードのスイッチングしきい値の設定
	5.6	オートマチックモードでの自動始動を無効にする

	6.	クリーニング / メンテナンス
	6.1	クリーニング
	6.2	集塵トレーのゴミを捨てる
	6.2.1	集塵トレーのゴミ捨て」期間の設定

	6.3	ファインフィルターの交換
	6.4	ヒューズ
	6.5	交換部品
	6.6	工場出荷時設定

	7.	トラブルシューティング
	8.	技術仕様  
	9.	保証
	10.	処分について
	10.1	使用済み材料の廃棄
	10.2	装置の廃棄
	10.2.1	EC各国向けの廃棄に関する情報


	1.	소개 
	1.1	기호

	2.	안전 
	2.1	사용 용도
	2.2	부적절한 사용
	2.3	안전한 작동을 위한 주변 조건
	2.4	보관 및 운송을 위한 주변 조건
	2.5	위험 및 경고 정보
	2.5.1	일반적인 정보
	2.5.2	구체적인 정보

	2.6	허가받은 개인
	2.7	책임의 한계

	3.	제품 설명
	3.1	일반적 설명
	3.2	구성 요소와 기능 요소
	3.3	인도 범위
	3.4	부속품

	4.	설치
	4.1	포장 풀기
	4.2	설치
	4.3	전기 연결
	4.4	집진점 연결 
	4.5	전기 연결  
	4.6	외부 배기 경로

	5.	작동
	5.1	제품 전원 켜기
	5.2	작동 모드 선택: 자동 / 지속 작동 모드
	5.3	흡입 레벨
	5.4	필터 청소
	5.5	자동 작동 모드용 스위치 켜기 임계값 설정
	5.6	자동 작동 모드에서 자동 시작 비활성화하기 

	6.	청소 / 유지보수
	6.1	청소
	6.2	분진 서랍 비우기 
	6.2.1	분진 서랍 비우기” 시간 설정 

	6.3	미립자 필터 교체 
	6.4	안전 메커니즘
	6.5	예비부품
	6.6	초기 설정

	7.	문제 해결 가이드 
	8.	기술 자료
	9.	보증
	10.	폐기 정보
	10.1	소모품 폐기
	10.2	장치 폐기
	10.2.1	EU 국가를 위한 폐기 지침 


	1	مقدمة
	1.1	الرموز 

	2	السلامة
	2.1	الاستخدام الصحيح
	2.2	الاستخدام غير الصحيح
	2.3	الظروف البيئية الواجب توفرها من أجل تشغيل آمن
	2.4	الشروط الواجب توفرها للشحن والتخزين
	2.5	المخاطر والتحذيرات 
	2.5.1	معلومات عامة
	2.5.2	معلومات خاصة

	2.6	الأشخاص المخولون باستخدام الجهاز
	2.7	إخلاء المسؤولية

	3	وصف الجهاز
	3.1	الوصف العام
	3.2	مكونات الجهاز والعناصر الفعالة
	3.3	التسليم المعتمد
	3.4	الملحقات

	4	التجهيز للتشغيل
	4.1	فك التغليف
	4.2	التركيب
	4.3	التوصيلات الكهربائية
	4.4	الوصل مع نقطة الشفط
	4.5	التوصيلات الكهربائية
	4.6	مسار خروج الهواء المشبع بالغبار 

	5	التشغيل
	5.1	تشغيل الجهاز
	5.2	اختر وضع التشغيل: وضع التشغيل الأوتوماتيكي / وضع التشغيل المستمر 
	5.3	قوة الشفط 
	5.4	تنظيف الفلتر 
	5.5	تعيير نقطة بدء التشغيل لوضع التشغيل الأتوماتيكي 
	5.6	إيقاف تفعيل البدء الأتوماتيكي في وضع التشغيل الأتوماتيكي 

	6	التنظيف / الصيانة
	6.1	التنظيف 
	6.2	أفرغ محتويات درج الغبار 
	6.2.1	تحديد الفترة الزمنية «إفراغ درج الغبار» 

	6.3	تبديل الفلتر
	6.4	آلية السلامة
	6.5	قطع التبديل
	6.6	إعدادات المصنع

	7	دليل معرفة الأعطال
	8	المواصفات الفنية
	9	الكفالة
	10	معلومات حول التخلص من الجهاز
	10.1	التخلص من المواد الاستهلاكية 
	10.2	التخلص من الجهاز 
	10.2.1	تعليمات حول الإتلاف في دول الاتحاد الأوبي 



